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Hodnocení
1. Originalita a přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

To, že studentka značně zúžila téma práce, je chvályhodné, téma je přínosné, protože tlumočení řečníků, kteří mluví anglicky jako cizím jazykem, v praxi přibývá. Případovou studii čínského rodilého mluvčího lze považovat i za originální.

Pod případovou studií však rozumím, že se bude podrobně zabývat mluvčím a působením jeho projevu na tlumočníka – 2 část předpokladu v práci chybí, více v bodu 4.
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2. Kvalita přehledu poznatků o tématu: použití literatury, kvalita zpracování, kritické zhodnocení literatury.
Teoretická část práce je podle mne problematická, diplomandka volí metodu „od všeho trochu“, ale tím je práce roztříštěná a povrchní. Diplomandka zahajuje pojednání o teoretických základech svého výzkumu kapitolou nazvanou Angličtina jako lingua franca, kde vysvětluje význam angličtiny (na jedná straně), dále se ale tématu LF nevěnuje. Přechod na teoretický základ práce Teorii úsilí, je zdůvodněn pomocí „oslího můstku“: Tlumočení samo o sobě je velice náročný kognitivní proces, jehož složitost nám přiblíží Gileův model úsilí (Model Úsilí je jeden z nejjednodušších modelů).   
Kapitola o cizím akcentu (1.3) uvádí: Nyní se zaměříme na samotnou definici cizího akcentu v projevu nerodilých mluvčích a faktory, které cizí akcent způsobují, abychom pochopili, proč tento problém vzniká. Definovat akcent není jednoduché. - ale kapitolu zakončí, aniž se pokusí definování toho, jak chápe akcent, nějak završit. Např. Merriam-Webster uvádí hned druhou definici, která se na výklad akcentu v použitém smyslu hodí a z níž by se dalo vycházet: 2: a distinctive manner of expression: such as

a: a way of speaking typical of a particular group of people and especially of the natives or residents of a region (he spoke with a Russian accent).
Parafrázování Mazzetiho by definici doplňovalo, ale v této podobě je nepřesné: Při definici akcentu se však nemůžeme omezit pouze na výslovnost, jelikož akcent zahrnuje i ostatní složky jazyka, jako jsou morfologie nebo syntax, a také suprasegmentální jevy, jako jsou například intonace, rytmus nebo tempo.  Mazzeti totiž zmiňuje to, co: „what interpreters loosely refer to as ‘foreign accent‘“ s uvozovkami kolem „cizího akcentu“, to ale nelze považovat za jeho definici. Definovat nelze tím, že napíšeme, co daný pojem není (totiž pouze výslovnost). 
V kapitole Strategie bych doporučovala, aby se zaměřila konkrétně na stratehie, které tlumočníkovi pomáhají se vyrovnat právě s cizím akcentem, a vysvětlila, jak fungují.
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3. Formulace záměrů práce, výzkumných otázek, hypotéz.

Cíle jsou formulovány jako V teoretické části práce se tedy zaměřím na problematiku tlumočení nerodilých mluvčích a praktická část bude obsahovat analýzu projevu nerodilého mluvčího na případu Jacka Ma. Cílem práce tedy bude analýza diskurzu nerodilého mluvčího pro potřeby tlumočení. Až na zřejmě nesprávné použití výrazu „diskurz“ by to bylo v pořádku, ale další část záměru: Zároveň se zamyslím i nad tím, zda mají tyto

charakteristické prvky možnou spojitost s jeho mateřským jazykem, tedy čínštinou.

Jelikož nejsem odborník na čínštinu, jako konzultantku jsem si vybrala moji

kamarádku, která vystudovala obor Kulturní studia Číny na Masarykově univerzitě
v Brně je z mého pohledu pro diplomandku nesplnitelná, protože čínštinou nevládne. K využití rad kamarádky více ad 4. Oceňuji studentčinu snahu, ale bohužel troskotá na nepromyšlenosti metody. Na tak malém prostoru, jako je Bc práce, lze poukázat na záludnosti v projevu Číňana, mluvícího anglicky, ale pouze z pohledu tlumočníka, protože je to on/ona, kdo se s nestandardním projevem potýká. Pokud ale neumí čínsky, je zamýšlení se nad spojitostí chyb s mateřštinou řečníka zbytečné až jalové.
Nelze tedy vypovídat např.: Celkový projev Jacka Ma byl absolventkou čínštiny zhodnocen jako velice srozumitelný a výslovnost podle ní není příliš poznamenána čínštinou.(str. 19)
Diplomandka nakonec na str. 16 formuluje i výzkumné otázky: 
Na základě uvedené teorie jsem si zvolila následující výzkumné otázky:

1) Bude tlumočníkovi způsobovat problémy v převodu spíše výslovnost, nebo syntaktická struktura textu?

2) Měl by tlumočník k angličtině nerodilých mluvčích přistupovat jinak než k angličtině rodilých mluvčích?
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4. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost pro zodpovězení výzkumných otázek.

Postrádám také podrobnější popis metody, chybí definování toho, jakou roli ve studii diplomandka hraje. Je ideální nebo běžný posluchač? Komentuje projev z pozice tlumočnice? Zkusila projev tlumočit? Jsou její komentáře výsledkem analýzy translátu? 
Chápu snahu pojednat problematiku cizího akcentu jako případovou studii, ale i ta by měla být podložena nějakám skutečným translátem, i kdyby byl diplomandčin vlastní. Její komentáře jsou v opačném případě pouze hypotézami.. Uvedu jako příklad: 

Zde se bude tlumočník také hodně opírat o kontext a je vhodné, aby se nevázal doslovným zněním výchozího projevu. Například věta I was the only one guy by mohla být přetlumočena jako Já jediný jsem zbyl / Mě jediného nevzali. Je tedy nutné určité logické dovysvětlení. Zde navíc vidíme příklad elipsy. Being turned down, rejected. Oh, by the way... Úsek being turned down, rejected by měl tedy tlumočník vypustit. (Str. 30)

Teoretizování je v těchto případech příliš snadné, zvlášť pokud nevíme, jestli jsou komentáře opravdu reakcí na slyšený text. Práce s psaným textem, transkriptem projevu, velmi zkresluje, s čím se tlumočník opravdu potýká. 

Pozn.: Je možné, že diplomandka opravdu postupovala tak, že si projev natlumočila, nahrála a pak srovnala svůj výkon s výchozím projevem, pak ale měla svůj postup posat v části Metoda práce.

Ještě k odkazu na spolupracovnici - diplomandka sice spolupráci s kolegyní pravdivě přiznává: Jelikož nejsem odborník na čínštinu, jako konzultantku jsem si vybrala moji (sic!) kamarádku, která vystudovala obor Kulturní studia Číny na Masarykově univerzitě v Brně. – Kvalifikační práci však nelze stavět na radách kamarádky a pokud má mít její názor nějakou váhu, měla by svá tvrzení podložit zdroji, jinak se jedná pouze o dojmy. 
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5. Zpracování výsledků a jejich interpretace
Kapitolu Analýza projevu považuji za nejzdařilejší, v části komentující jazykové plány projevu Jacka Ma. V tabulkové části platí mé výhrady k tomu, že text není totéž, co translát.

Chybí mi tu nějaká syntéza, shrnutí výsledků, v analytické části sice nalézáme dílčí hodnocení a návrhy, ale musíme je v textu hledat.
      E
6. Diskuze práce (o tom, jak výsledky zodpovídají výzkumné otázky).
Tato část v práci zcela chybí, shrnutí nacházíme až v Závěru.
                                      

F
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.
Přestože diplomandka práci předkládá v češtině, musím jí vytknou stylistické chyby v používání mateřského jazyka: Angličtina bývá často označována jako lingua franca, což je jazyk využívaný nad rámec rodilých mluvčích*. (Str. 6)
Vědeckého stylu se nedrží ani věty typu: O cestě k jeho úspěchu byla dokonce napsána kniha nebo To ho však po několika letech přestalo bavit..(obojí str. 17). Toto, a např. i důraz na Maův život či používání jen křestního jména: Jack tyto vztahy většinou nevyjadřuje, (str. 28) dává diplomové práci zdání spíše publicistického útvaru.
Pokud je práce psána česky, ale citáty jsou anglické, je nutné tyto překládat do češtiny. 
Str. 14: Tracey Derwingová je žena, stejně tak Shiri Lev-Ari. Asiat se píše s A. Vokál je muž. rodu, není to vokála. Ve větě: musí si je tlumočník často domýšlet a vyvádět z kontextu se jedná o sloveso vyvozovat.
Občas chybná interpunkce, uvádím příklad, kde to narušuje pochopení věty: Zde Jack vypráví o tom, kdy poprvé poznal internet a popisuje místnost, ve které byl v přítomném čase.
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8. Celkové hodnocení práce.
Mé výhrady neznamenají, že celá práce je špatně, je z ní patrná především studentčina bezradnost. Nechci zpochybňovat množství úsilí, které bylo do práce vložené. Na mnoha místech by stačilo myšlenky přeformulovat, doplnit to, co do DP nezbytně patří, změnit strukturu, ale především, propracovat metodu  – to vše by bylo možné, ale studentka by musela spolupracovat se svou vedoucí, na samostatnou práci ještě není dost zkušená. Viz i mé hodnocení prvního pokusu o DP:

„Předložená diplomová práce je nesourodá, chaotická, obsahuje zbytečné pasáže textu a naopak se nevěnuje věcem podstatným pro výzkum. Doporučuji práci přepracovat, stanovit si jeden konkrétní cíl výzkumu a tomu přizpůsobit metodu výzkumu a hlavně, konzultovat postup s vedoucím práce.“

Zaznamenávám jistý posun k lepšímu, práci tedy hodnotím stupněm, který diplomandce umožní ji zkusit obhájit.
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Další poznámky autora posudku: 
Doporučuji studentce, aby si k obhajobě připravila popis metody, tedy jak při vypracovávání DP metodou případové studie postupovala, aby dospěla ke zodpovězení výzkumných otázek.

Závěrečné hodnocení
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